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LE CONTEUR VAUDOIS 3

Vous avez prouvé par la justesse de votre tir et de

votre coup d'œil que vous n'avez pas dégénéré de

vos ancêtres, et si les rois et leurs hordes sanguinaires

tentaient de souiller de leurs pas le sol sacré
de la patrie ils trouveraient que le républicain
armé de sa carrrrabine est invincible. Vive la
patrie — Tonnerre d'applaudissements.

La parole est à Scévola.

Messss...sieurs, j'ai l'honneur de proposer à votre
approbation le programme des études et des recherches

que votre commission devra faire dans le courant

de l'année. Ce programme est très étendu,
très complet, mais il n'est pas au-dessus des forces,
de l'intelligence et du dévouement de cette noble
assemblée.

Les études devront porter sur :

4. Canons Krupp, moyens de s'en servir;
°2. Sauce aux tomates, ses effets sur l'organisation

;

3. Recherches sur les maladies des hannetons ;

4. Système Darwin ;

5. Atrophie de l'organe caudal chez les bimanes ;

6. Convient-il d'envoyer une délégation pour
saluer Vénus à son passage

7. Phylloxéra vastalrix moyen de le combattre.
A ce nom de phylloxéra les Faisans se lèvent,

trépignent, gesticulent, hurlent, et
De Jupiter la voix est méconnue.
On dit qu'on a vu même eu ce désordre affreux
Un dieu qui, d'aiguillons, etc., etc

Leur fougue impétueuse enfin se ralentit.
Et Codés put discuter le programme.

(A suivre.)

Phelippe l'iiitrépidou.
N'est pas lot plliési d'êtrè dein lé z'autoritâ, sur-

tot po lé z'inspelteu dâo bétail, du que n'ein cilia
maladi dâi vatsès que diant la peneumonie que
l'est on n'espèce dè surlangue que fâ désira dè

mau per tsi no qu'on a étâ d'obedzi d'einvouhï
onna compagni dè vorligeu à la frontière, po Jférè

botsi on bocon cilia maladi.
Lou gouvernèmeinl a du sè budzi on pou po féré

surveilli lè z'étrablliou on pou per tôt, mîmameint

que l'a défeindu lè fairès âi bitès, po cein que cilia
surlangue sè ramassé, et lot cein baillé onna besogne

et onna couson dè la metsance âí z'inspelteu,
que ma fái ne sant pas adi à noce.

Phelippe l'intrépidou, qu'est ion dè clliau z'hom-
mou d'autoritâ et on lot bon a dû alla à Losena

po féré savâi âo gouvernèmeint et âi z'bommou dè

la sanlé cein que l'ein est dè cilia surlangue, et

quand Fant z'u fini la séance, lè z'u golâ lou novi
ein dèvesein dè çosse et dè cein avoué on part dè

ses collègues, apré quiet le z'u preindrè lou tsemin
dè fai po allâ tant qu'à Romonl, du iô n'a pas mé
dè duè z'hâvrès po allâ à l'holô.

Quand ye fut dein lou vagon ye se mette à re-
peinsâ à tot cein que l'avâi de à clliau Monsu dè la
capilàla et binslout ye coumença à dondâ (kâ cé

bougro dè novi vo z'éterti onco vito) se bin que
quand lou train arreva à Romont, noulron Phelippe
rêvâvè vé séquestre, modze, conseil dè santé,
surlangue, certificat, gouvernèmeint, peneumonie, rapport

et tant d'autrè z'aíïérès que ma fâi ye resta su
son banc et que traça pllie Hien. On pou apré ye
sè réveillé :

— Yo sein no, que dit, sein no binstou à Ro-
mont?

— Ho à Romont,-ne vein arrevâ à Fribor, qu'on
l'âi dit.

— Ah bin slace est bouna, pensa l'intrépidou,
que ne savâi pas què sè derè et que n'eûl rein
d'autro à féré què dè décheindrè à Fribor et dè pahi
cein que l'appelant lou supplément. Noutron malin
corps volhie renasca el dèmanda lou chef dè gâra
po tatsi dè s'esquivâ dè pahi vu lou malheu que
l'ai étai arrevâ, mâ lou chef ne volhie rein ourè.
Adon noutron Phelippe sè fote ein colère et l'âi dese
avoué sa grossa voix :

— Ye su l'inspetteu dè G dein lou canton
dè Vaud ; yé étâ convoquà à Losena pè lou Conseil
dè santé; mè faut onna déclaraclion coumeint quiet
vo m'ai amenâ ice et vo z'allâ mè ramenâ à Romont
toi lou drâi, oudé-vo?

— Tot balamenel tot balamenet m'n'ami!
repond lo chef. Y'ouïo prâo que vo z'âi bouna voix et

que lou canton dè Vau a dâi crâno z'inspetteu ma
ne dussant pas drumi dein lou train, et po vo
ramenâ à Romont, on vo minèra dèman se vo pahi
voutra plliace, mâ po sia né, nix

Ma fâi Phelippe dut sê resoudrè à restà lé et
ein s'ein allein vouaili per avau la véïa po l'âi cutsi,
se peinsàva : ête portant possibllio et ein djureint
onco on iazo, ye se mette à boëlâ : — A Fribor
meleïon dâo diabllio por mè ne sarâi. rein ; mâ
l'est mon pourro frârè, que m'atteind à la gâra dè

Romont, avoué lou rosset

—*3>S3E»i»—

La Tribune du peuple vient de publier une
intéressante étude sur les voies de communication, k

laquelle nous empruntons les détails qui suivent :

Si nous reportons nos regards jusque dans l'antiquité Ia

plus reculée, nous voyons les hisloriens faire mention des

grands ouvrages entrepris par les différents souverains, pour
faciliter les communications entre les provinces de leur
empire. En Grèce, c'était un soin digne des souverains magistrats

de chaque république de tenir les chemins en tel état

que le peuple y pût passer sûrement et commodément. Les
Lacédémoniens attribuaient cette charge à leurs rois. Les
Romains crurent faire honneur à Auguste en l'élisant curateur

des grands chemins des abords de Rome. Ils avaient
sillonné leur vaste empire de magnifiques chemins, dont la
plupart étaient pavés avec de grandes dalles reposant sur des

lits de cailloux et de mortier. Un assez grand nombre de

ponts avaient aussi été construits pour le passage de leur
armée.

Après la conquête des Gaules et de l'Helvélie par Jules
César, les Romains sillonnèrent ces territoires de plusieurs
voies militaires. Maisà partir du milieu du 111« siècle de l'ère
chrétienne et durant cette longue période où, sous les invasions

barbares, s'accomplit la ruine de l'ancienne civilisation,
l'usage et l'entretien des voies romaines tombèrent en oubli,
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